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JIOKTOp TIeIaroTivyHUX HayK, mpodecop
P. O. TAPACEHKO

KaH/U/IaT TEXHIYHUX HAYK, JJOLEHT
HamionaneHuii yHiBepcuTeT 6i0pecypciB 1 MPUPOTOKOPUCTYBaHHS YKpainu, M. Kuis

OPIEHTALIA NPOPECIHHOI MIAIOTOBKU MNEPEKJIAJIAUIB
HA BUMOI'M MI'KHAPOJAHUX CTAHAAPTIB
OO0 PEAJIIBALII HEPEKJIAJJAIBKUX ITPOEKTIB

Y ecmammi posenamymo numanmns 3micmy MINCHAPOOHUX 1 3A2ANbHOEEPONEUCLKUX
Cmanoapmis wooo euMo2 00 NepekIaoayie y KOHmeKcmi ixHvoi OisiibHocmi 0 peanizayii
nepexnaoaybKux npoekmis. 30ilicHeHO NOPIGHANHA KOMNemeHMHOCmel nepexknaoadis, neoo-
XIOHUX O YCRIUWHO20 SUKOHAHHS DISHUX (DYHKYIU BUKOHABYIE NepeKladaybKux NpoeKmis.
AKYenmosano Ha 8adcIU80CMI 3aCMOCY8AHHA THHOPMAYIIHUX MEXHONO02Il Y NepeKIadaybKill
OisibHOCMI 32I0HO 3 BUMO2aMU 3a3Hadenux cmanoapmis. Ocobausy ysacy npuoiieno Hogim-
HIM IHOpMAaYiUHUM MEXHON02IAM, SAKI 8KIIUAIOMb CUCTNEMU ABMOMAMU308AHO20 NePeKIady
ma cucmemu MmepMIiHON02IUH020 MeHedxcmenm)y. Hasedeno nepenixu 30amunocmetl i 6MiHb
nepekiaoaya, Gopmyeants AKUX € HeoOXiOHUM OJisl YCHIWHO20 30IUCHEHHSA NepeKaady 3 6UKO-
PUCMAHHAM HO8020 THCMPYMEHMAapiio.

Knwuoei cnosa:. cmandapmu, nepexknaoayvki npoexmu, iHghopmayiina KomnemeHnm-
HiCMb, NepeKiIaoay.

Pesynbratu npodeciiiHoi miaroToBKu MailOyTHIX NEpekiIaiayiB Ha cydac-
HOMY €Talll pO3BUTKY 1HAYCTpIi Mmepekyiaay Ta TpaHcpopMalli nepekiaianbkoi
npogdecii MaroTh 3a0e3nedyBatd c(hPOPMOBAHICTh Y HUX TAaKUX KOMIIETEHTHOC-
TeH, K1 Y3TOKYIOThCS 3 y3aralbHEHUMU KIOYOBUMH MOTpeOaMu PUHKY Iepe-
KJIaJalbKUX MMOCITYT Ta BUMOTaMHU CTaHJApTiB MO0 iX HamaHHs. Lle moTpedye
rIMOOKOT0 aHalli3y YMHHUX MDKHAPOJHUX 1 HAIllOHAJTBLHUX CTAHAAPTIB y 1l ra-
Jy31 U1 BpaxyBaHHs iX OCHOBHHUX IOJIOKEHB Y 3MICT1 ITPOTpaM IiJATOTOBKH Tie-
peKIIaiauiB, HacamIepe ] B acrleKTi 3aCTOCYBaHHS 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH
SIK OCHOBHOT'O IHCTPYMEHTApIIO.

Mema cmammi — BU3HAYNTH NUISAXHA COPSAMYBaHHS mpodeciiiHoi miaro-
TOBKHM MalOyTHIX MepeKajaviB 3 OPIEHTAII€I0 HA BUMOTH MIKHApOJHUX CTaH-
napTiB Ay popMyBaHHS B HUX 3IaTHOCTI JI0 peati3allii mepekyiaganbKiux mpoeK-
TiB 3ac00aMU CIIEIiaTi30BaHOTO IHCTPYMEHTAPIIO.

BuBueHHs 3apy01’KHOT0 J0CBIAY MIATOTOBKU MEpeKIaaviB 3HAUIILIO Bi-
NoOpaKeHHs B qUCepTaIliiHuX poboTax Ta myomikanisx O. Mapruntok (CILIA),
O. Cepreesoi (Bemukoopuranisi), H. [llamue, JI. Peopunoi (Himeuuuna), a mu-
TaHHS MOJIEpHI3aIlli MiArOTOBKM MEpeKIagadyiB B YKpaiHi JJjisl MiABUIIECHHS iX-
HbOT KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI AociipkyBanu H. Ababinosa, €. becenina.

JIo OCHOBHMX CTaHAAPTIB, SIKI BU3HAHI Y CBITI SIK HOPMATUBHI OPIEHTHUPH,
10 peryiaMeHTYIOTh YMOBH HaJlaHHS MEePEKIaalbKIX MOCIYT Ta iX SKICTh, MOXK-
Ha 3apaxyBaTd 3arajbHOEBPONEUCHKUI CTaHAAPT MEpeKIaallbKuX IMOCITyT
BS EN 15038:2006 Translation services — Service Requirements [2] ta #oro oxo-
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BieHy Bepcito_BS EN ISO 17100:2015 Translation Services. Requirements for
translation services [3], Mi>kHapogHHIA CTaHAAPT 3arajJbHUX BUMOT IO BUKOHAHHS
nepekiananpkux npoektie 1ISO/TS 11669:2012 Translation Projects — General
Guidance [4], amepHWKaHCHKWI CTaHAApT OI[IHIOBAHHS SIKOCTI TEPEKIIaliB
ASTM F2575-06 Standard Guide for Quality Assurance in Translation [6]. Bapto
3a3HA4YMTH, 10 3aranbHoeBponeicekuii crangapt BS EN 1SO 17100:2015 Bcra-
HOBJIFOE BUMOTH TUTBKH JIJISl OJHIET 31 CTOPIH MEePeKIaaabKoro mporecy, a caMme
JUTSL TUX, XTO HaJlae mepekiagalbki mociayru. Haromicts, 0coOMMBICTE aMepu-
kaHcekoro cranpapty ASTM F2575-06 monsrae B ToMmy, 110 BiH BH3HA4a€ ma-
paMeTpH SKOCTI HaJaHHs TMEepeKIaJalbKuX MOCIYT Yepe3 peryatoBaHHsS BiJIHO-
CHH MDK ycCiMa ydaCHHKaMH TepeKiaJalbkoro mpoiecy (3aMOBHHUKaMH, Iepe-
kiagadamu). Lleli craHmapT € TakoK LIHHMM JUIS HaBYAJIbHUX 3aKIaIiB, SKi
3MIMCHIOIOTh MIJATOTOBKY TEpeKIagaviB, OCKUIBKH MICTUTHh PO3MIMpEHy 0a3y
KIIFOUOBUX TIOHSTH MEPEKIIaIallbKol MIsIIHOCTI, IeTadbHUN OMHUC YCixX ¢a3 mepe-
KJIQJIALIbKOTO MPOEKTY 3 BUZHAYEHHSIM TEXHOJIOT1H Ta IHCTPYMEHTIB. Baxkinusum €
TOM acleKT, 10 SK 3aralbHOEBPONEHUCHKUI, TaK 1 aMEPUKAHCHKUN CTaHJAPT J10-
CUTh YITKO W JETAJbHO BH3HAYAIOTh MEPEIIK Ta 3MICT KOMIETEHTHOCTEH, IKUMH
MOBUHHI BOJIOAITH Mepekiiafayl. 30Kpema, 3T1JIHO 13 3arajibHOEBPONEHCHKUM CTa-
Haaprom BS EN ISO 17100:2015, sikuii periiaMeHTye YMOBHM 3/1MCHEHHS Ta 3a-
Oe3rneueHHs SIKOCTI MepeKyIaaiB, MepeliK 1 3MICT KOMIIETEHTHOCTEHN € TaKKUM:

— MepekJajalbka KOMIIETEHTHICTh — 3JaTHICTh MEePeKIalaTh 3MICT TeK-
CTY BIJIIIOBIJTHO JI0 BUMOT I[LOTO CTaHIAPTY, IO BKIIIOYA€ B ceOe 3aTHICTh BU-
3HAYaTH TPYJHOIIl B PO3yMIHHI Ta CTBOPEHHI 3MICTY TE€KCTY, a TAKOX 3J]aTHICTh
nepeaBaTi 3MICT TEKCTY MOBOIO MEPEKIaay BIAMOBIIHO 10 JOMOBIICHOCTI MIXK
3aMOBHHMKOM 1 TIOCTAYaJbHUKOM TEPEKIAallbKUX MOCIYT Ta 3TAHO 3 1HIIMMHU
cnenudikamisasMu MpoeKTy;

— JIHTBICTHYHO-TEKCTOBA KOMIIETEHTHICTH MO0 MOBHU OPHUTIHAIY Ta MO-
BU TIEPEKIIATy — 3aTHICTh PO3YMITH MOBY OPHTIHATY, JOCKOHAIO BOJIOAITH MO-
BOIO TIepeKIaAy M 3aralbHUMHU a00 Creliaai30BaHUMH 3HAHHSMH TEKCTIB PI3HUX
TumiB. L[ KOMIETeHTHICTh BKJIFOYAE 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH IIi 3HAHHS ITiJ] Yac
CTBOPEHHS MepekyIaaiB ado 1HILIOr0 BIATBOPEHHS 3MICTY MOBOIO MEpEKIany;

— KOMIIETEHTHICTh y JIOCIIIPKEHHI, OTpUMaHHI i 00poOul 1HdopMarii —
3IATHICTh €(EKTUBHO 3100yBaTH JOJATKOBI JIIHIBICTUYHI Ta CHELlajbHI 3HAHHS,
HEOOXIJHI JJIs1 PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY MOBOIO OpUTIHATY ¥ CTBOPEHHS 3MICTY
TEKCTYy MOBOIO mepekiiany. JocmiqHuibKa KOMIETEHTHICTh TaKOK BUMArae J10CBI-
NIy Y BUKOPUCTaHHI JOCIITHUIIBKUX THCTPYMEHTIB 1 31aTHOCTI po3pOOIsTH BIIIO-
BIJIHI CTpaTerii A epeKTUBHOIO 3aCTOCYBAHHS HAsIBHUX 1HPOPMALIIHHUX JKEpET,

—  KyJIbTYpHa KOMIIETCHTHICTh — 3/IaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH 1H(OPMAIIiIO
PO CTAHJAPTU MOBEIIHKH, aKTyaIbHY TEPMIHOJIOT1I0, CUCTEMH I[IHHOCTEH Ta Mic-
1EeBY crenudiky, 10 XapakTepu3yloTh KyJIbTYpH MOB OpUTiHAY 1 TIepeKiay;

— TeXHIYHA KOMIIETEHTHICTh — 3HAHHS, 34aTHOCTI Ta BMIHHSA, HEOOX1aHI
JUTsl BAKOHAHHST TEXHIYHUX 3aBJaHb Yy MPOIEC] MEPEeKIaay MIITXOM 3aCTOCYBaH-
Hs1 IHCTpYMEHTIB Ta [ T-cucteM, sSiKi MATPUMYIOTH BECh MPOIIEC TEPEKIIay;
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— Tally3eBa KOMIIETEHTHICTb — 3/IaTHICTh PO3YMITH 3MICT TEKCTY, CTBO-
PEHOr0 MOBOIO OpUTiHANY, 1 BIATBOPIOBATH HOTO MOBOIO MEPEKIIAy 3 BUKOPHUC-
TAHHSIM BITIOBIIHOTO CTHJIIO Ta TepMiHoJorii [3].

SIx 6aymmo, 3MICT HaBEICHOTO CTaHAAPTy MICTUTh 6 OCHOBHHUX KOMIIETE-
HTHOCTCH, SKMMH Ma€ BOJIOJITH Cy4YaCHUH Mepekiianad s 3a0e3leucHHsT Ha-
JIeXKHOT AKOCTI mepekiaaiB. Ha oco0nuBy yBary 3aciayroBye Te, 110, KpiM Tpa-
TUIIAHAX U Tepekiiagava 34aTHOCTEH 1 BMiHb, K OKPEMY KOMIICTCHTHICTb
(TexHiYHY) 3rpyHOBaHO HOBITHI iX CKJIa/0BI, OB’ s13aH1 3 iH(OOPMALIHHUMU TeX-
HoJIOTisIMU. 30Kpema, yMiHHS 3acTtocoByBatu IT-cucremu po3riasiHyTo SIK He-
BiJI'€EMHY CKJIaJIOBY TEpeKiaay Ha BciX Horo eramax. Kpim Toro, mosjoskeHHS
CTaHJapTy OKPEMO BHU3HAYAIOTh BUMOTH JI0 KOMIIETEHTHOCTEW yYaCHUKIB Tepe-
KJIa/IalbKOTO MpoeKTy (MepekiiaaadiB, pelakTopa-IiHrBicTa, peaakropa-ghaxiBIist
B rayry3i, MeHeDKepa Mmpoekty). [lpu mpboMy 3a3HaueHo, 110 I BKa3aHHUX ydac-
HUKIB, KpIM O€3IoCcepeIHIX MepeKiagaqiB, 0a30BUMH MOXYTh OyTH KOMIETEHT-
HOCTI TIepeKIIaiada B MOETHAHHI 3 JOJMATKOBO HAOYTUMHU KOMIIETCHTHOCTSIMU B
npoiieci 300y TTs BUIIOI OCBITH. 30KpeMa, MiJ] Yac JOJAATKOBOIO HAaBUYAHHS JJIS
OMaHyBaHHs (DYHKIIIM MEHeKepa NepeKIalallbKuX MPOEKTIB HEOOX1THO pO3BH-
HYTH 0a30Be PO3YMIHHS IHIYCTpii NEpeKiafalbKuX MOCIYT, 3HAHHS MPOLECY
nepeKIiaay, yMiHHs yIpaBIliHHs mpoektamu [3, ¢. 7].

Awmepukancbkuid ctanaapt ASTM F2575-06 Bu3Hauae nepenik Ta 3MICT
KOMIIETEHTHOCTEH nepekiiajaya TakuM YUHOM:

— KOMIIETEHTHICTh Y BHUXIJIHIM Ta IIJIbOBIM MOBaX — 3HAHHS BUXITHOT U
[1IJIbOBOT MOBH, 30KpeMa, BOJIOJIHHS HABUYKAMU PO3YMIHHS TPOYUTAHOTO TEKC-
Ty BUX1JIHOIO MOBOIO Ta HABUYKaMH MUChMa I[1JIbOBOIO MOBOIO;

— Tepekiaganbka KOMIETEHTHICTh — 3JaTHICTh BHOMpATH €KBIBaJICHT-
HUW BUpa3 y MUTHOBIN MOBI, SIKUI IMOBHICTIO TIEPEAAE 3MICT, III0 MICTUTHCS y BH-
X1aHIA MOBI, JUISl IIUTHOBOT ayIUTOPii W BiJMOBimae MeTi nepekiany. [Ipodeciii-
HE BOJIOJIHHS JJBOMAa MOBAMH € BaXXJIMBUM, ajie HE 000B’S3KOBO rapaHTye cdo-
PMOBAHICTh MIEPEKIIAAANBKOT KOMIIETEHTHOCTI,

— 3aBJAHHEBO-THIOBA KOMIIETEHTHICTh — HASIBHICTH HAOOPIB PI3HHUX Ha-
BUYOK, HEOOX1THUX JJIs 3a0€3MeUCHHs] METH MEepPEeKIIaly Ta MOTped HUIbOBOI ay-
JUTOPIi, 30KpeMa, 3IMCHEHHSI BiIpelaroBaHOrO Nepekiany (MapKeTHHTOBI Ma-
Tepiaiu, KHUTH, TOKYMEHTH, SIKi MalOTh 000B’SI3KOBY IOPUINYHY CHITY), iH(OP-
MaTUBHUH mepekiaj (MOBIJOMIICHHS €JCKTPOHHOI MOIITH, JOKYMEHTH IS OCO-
OHMCTOr0 BUKOPUCTAHHS), BU3HAUCHHS TEMH (COPTYBaHHS JIOKYMCHTIB);

— KOMIETEHTHICTh y MpeaMeTHIN cepi — po3yMiHHS Ha BUCOKOMY PiBHI
IpeIMETHOTO MaTepiany AJis 3a0e3meueHHs] TOYHOCTI MepeKamy, Mo BKII0YAE

— TEKCTOBO-TUIIOBA KOMIIETEHTHICTh — 3HAHHS OCOOJMBOCTEH pI3HUX
TUIIIB TEKCTIB I 3a0€3IeUeHHs CIeliaai3oBaHoro nepekaanay (mareHTH, Hay-
KOBI CTaTTi, (JiHAHCOBI 3BITH, PEKJIAMHI TEKCTH, KPECIEHHS, IHCTPYKIIii, TOTOBO-
PH, MEIUYHI KAPTKU MAI[IEHTIB TOIIO);

—  TepeKIagalbKO-TEeXHOJOT19HA KOMIIETCHTHICTh — 3JJaTHICTh 3/1HCHIO-
BaTH NEPEKJIa]] Ta Mepeaady MaTepiaiiB 13 3aCTOCYBAHHSIM TEXHOJOTIH €IeKTpo-
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HHOTO TIONIYKY ¥ 30epiranfs JaHuX, 0OpOoOKH TEKCTIB 3 BIAMOBITHUM (GopMaTy-
BaHHSM, TEpPEKIaay 3 BUKOPUCTAHHSM CHCTEM aBTOMATH30BaHOTO TEPEKIany,
0a3 mamM’sATi IepeKIIaiB, TEPMIHOJIOTIYHUX Oa3 Tomro [6].

Amnanmi3 HaBenenux y crangapti ASTM F2575-06 kommeTeHTHOCTEH Tie-
pekIagada CBITYUTH MPO iX 3MICTOBY CXOXICTh 13 KOMIIETEHTHOCTSIMH, BH3HAa-
yenumMu B ctranaapti BS EN ISO 17100:2015. Tlpore BapTo 3ayBakuTH, IO
aMEPHKAHCHKUI CTaHIApPT Yy MeXaxX IMepeKiiagabKo-TeXHOIOTIYHOT KOMIIECTEHT-
HOCT1 OUIBIII KOHKPETU30BAHO BU3HAYa€ BUMOTHU JI0 3J]aTHOCTI TMepeKiiajiaya 3a-
CTOCOBYBATH 1H(OpMaIliifHI TEXHOJIOTIi B MpOLeci Mepekyiany. 30KkpemMa, Mmopsija
13 TPAAUIIIHHUMU TEXHOJIOTISIMHU, TAKUMHU SIK €JIEKTPOHHA TOIITA, EJIEKTPOHHUN
MIOIIYK Ta 30epiraHHs JaHuX, (opMaTyBaHHS TEKCTIB, HaBEJEHI TaKOK HOBITHI,
K1 BKJIIFOYAIOTh CUCTEMHU aBTOMATU30BAaHOTO TIEPEKIATy Ta CUCTEMHU TEPMIHOJIO-
T1YHOTO MEHEKMEHTY.

Haromicts, cragmapt BS EN ISO 17100:2015, Ha BigMiHY BiJ CTaHIAPTY
ASTM F2575-06, mictuth okpemuii po3ain “TexHiuHi 1 TEXHOJIOT1UHI pecypcu’,
AKUU AeTalli3ye 1HPPACTPyKTypy poOOYMX MiCIb NEPEKIANalbKUX CTPYKTYp
II0JI0 TEXHIYHOTO Ta TEXHOJOTIYHOTO 3a0e3MedeHHs peaii3alii nepexkiaaalb-
KHX TIPOCKTIB 3 MOTJISALY TOCTYITHOCTI i BUKOPUCTAHHS:

— TEXHIYHOTO OO0JIaJIHAHHS, HEOOX1THOTO g ¢(EeKTUBHOTO M JIIEBOTO
3aBEpILIEHHS MPOEKTIB 3 MepeKIaay Ta st 0e3neyHoi i KoH(p11eHL1iHOi 00po0-
KM, 30epiraHHs, MOUIYKYy, apXiBYBaHHs, a TaKOX IepeAadl BCIX pelIeBaHTHUX
JAHUX 1 TJOKYMEHTIB,;

— 3aco0iB KOMYHIKaIlii, BKJIIOYAIOYN BIiAMOBIAHE OOJIaHAHHS Ta IPO-
rpaMHe 3a0e31e4YeHHS,

— iH(opMaIifHUX pecypciB Ta 3ac00iB MacoBoi iH(opmarrii;

— TEXHOJIOTIYHHMX 1HCTPYMEHTIB MEPEKIaay, CUCTEM MEHEIKMEHTY Iie-
peKIaay, CHCTEM MEHEDKMEHTY TEPMIHOJIOTIT, a TaKOX IHITUX CUCTEM MCHEIK-
MEHTY MOBHHUX PECYpPCiB, OB’ s3aHUX 3 miepekanaoMm [3, c. 7].

Ha oco0nuBy yBary 3aciayroBye HaBEACHHUH y IIbOMY CTaHJIAPTI OTHC TEX-
HoOJIOT1i mepekany, sika nepeadadae Hadip IHCTPYMEHTIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTh
Ha BCIX eTarax peajizali nepexiaaabsKoro npoekty. BapTo 3a3nauuTy, 1o Bci
HaBeJICHI 1HCTPYMEHTH TMOB’S3aH1 13 3aCTOCYBaHHAM 1H(OpMAIITHUX TEXHOJIO-
rii. 3okpema, 1e:

— cucteMu MeHemkMeHTy koHTeHTy (Content management systems —

CMSs);

— CHUCTEMH aBTOPHUHTY;

— HACTUIbHI BUJABHUY1 CUCTEMHU,

— TporpamHe 3a0e3MeueHHs 111 00POOKHU TEKCTIB;

— cucTteMHu MeHepKMeHTy repekiany (Translation management systems —
TMSs);

— iHcTpyMeHTH nam’sti nepeknaaiB (Translation memory — TM) i cuc-
TeMH aBToMatu3oBaHoro nepekiany (Computer aided translation — CAT);
— 1HCTPYMEHTH 3a0€3IeUeHHs SIKOCTI;
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— 1HCTPYMEHTH NEPEBIPKHU;

— 1HCTPYMEHTH JIOKaJIi3aIlii;

— wmamuHHME nepekiaan (Machine translation — MT));

— CHCTEMH MCHEDKMEHTY TePMIiHOJIOTI;

— mporpaMHe 3a0e3NeUCHHs i1 MEHEDKMEHTY MPOCKTIB;

— mporpaMHe 3a0e3NeYeHHs IS MEePETBOPEHHS MOBJICHHS B TEKCT [3,
c. 17].

Kpim toro, craamapt BS EN 1SO 17100:2015 pernameHTy€e TakoX HIHUPO-
KHH CIIEKTP JOJAaTKOBUX ITOCIYT 3 TIEPEKIIay, IKi KOPUCTYIOThCS Jeal Bee 0i-
JBIITAM TIOITUTOM, a caMe. aJanTallis, JoKai3amis, iHTepHallioHai3alris, riiooa-
Ji3aiis, MEHEIPKMEHT TEPMIHOJIOT1I, BUPIBHIOBaHHS 0a3u mam’sTI NepeKiaiiB,
BHUPIBHIOBAaHHS JIBOMOBHUX TapaliebHUX TEKCTiB. [Ipy 11bOMy BUKOHAHHS 3a-
3HAYEHUX BU/IB JISJIBHOCTI MNEpeKiajadya HEMOXJIHBE 0€3 3acCTOCYBaHHS 1H-
CTPYMEHTIB, 5IKi 0a3yI0ThCsI BUKIIOYHO Ha 1HPOPMAIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEX-
HOJIOT15IX.

BapTo Takox 3a3HayuTH, 0 ¥ y HEJABHO pO3pOOJICHOMY CTaHIAPTI
ISO/TS 11669:2012 akieHT 3po0ieHo Ha QYHKIIIAX MEPEeKIagadiB SK OCHOBHHUX
YYAaCHMKIB MEpeKIagalbKuX MPOEKTiB, a caMe: BiH periiaMeHTy€e BUMOTH JI0 Ta-
KOi JisSJIBHOCTI, JOJIaTKOBI BUMOTH J0 KOMIIETEHTHOCTEH IepeKIiaiayuiB, 0coo-
JIMBO B aCTIEKTI 3aCTOCYBaHHA 1HGOPMAIIITHIX TEXHOJIOTIH MPpHU peaniszallii nepe-
KJIaJIallbKHUX TTPOCKTIB.

BaxxnmBuM € Te, 1m0 yHIBEpCUTETH €BPOIH, SKi 3M1HCHIOIOTH MiATOTOBKY
MepeKyIaaadiB, 30pIEHTYBAIU e MPOIEC HA MOCATHEHHS (DOpMyBaHHS KOMIIE-
TEHTHOCTEH, MepesiK Ta 3MICT SKUX BIiANOBIAA€ y3araJibHEHUM BUMOTaM pO3-
TIITHYTUX MIDKHAPOJHHX 1 3araIbHOEBPONEHCHKUX CTAHMAPTIB. [3 IMi€I0 METOr0
OyJI0 CTBOPEHO CIIUIBbHY IIpOrpamMy MiAroToBKH nepekianadis EMT [5], no sikoi
MPUETHATUCS TIOHAJ CTO YHIBEPCUTETIB. EneMeHTH 1i€i mporpamMu BIPOBAIKY-
IOThCS i y JISSIKUX YKpaiHChKUX yHiBepcuTerax [1].

Bucnoexu. BpaxoByoun NMONIMPEHICTh T4 BU3HAHHA MIXHApOJHUX 1 3a-
TaJIbHOEBPOIICMCHKUX CTAHJAPTIB, SIKi BU3HAYAIOTh BUMOTH 10 KOMITETEHTHOC-
Tel nepekiiajaya, 30KpemMa 11010 3aCTOCYyBaHHS 1HPOPMALIIMHUX TEXHOJOTIH y
nepeKIaalbKii JisIIbHOCTI, YIOCKOHAJICHHS MpodeciiiHOol MiAroTOBKH MaiOyT-
HIX MEepeKJIaayiB y BUIMX HABUAJIbHUX 3aKiIa/ilax YKpaiHU Mae 31HCHIOBATHCS
3 ypaxyBaHHSAM BUMOT 3a3HAYEHUX CTAHJAPTIB.

[TepcrieKTHBY MOJATBIIOTO JAOCIIKEHHS MOXKYTh OyTH MOB’s3aHl 3 II0-
IIYKOM IIISXIB IMIUIEMEHTAIlll MOJ0KEeHb MIKHAPOIHUX 1 3araJIbHOEBPOTICHCH-
KHX CTaHJApTIB 110710 (hopMyBaHHS iH()OpMAIIHHOT KOMIIETEHTHOCTI MalilOyTHIX
MepeKIIaIavuiB y MPOIeC iXHBO1 PO eCifHOT MATOTOBKH.
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Amenuna C. H., Tapacenko P. A. OpuenTanusi npogeccnoHaIbHOIl MOAr0OTOBKHU
NepeBOAYNKOB HA TPeOOBaHUSA MEKIYHAPOAHBIX CTAHAAPTOB IO peaTu3aliu NepeBo/-
YECKHUX IMMPOECKTOB

B cmamve paccmompenvt 6onpocwt cooepaicanusn MercOyHapOOHbIX U 00Ueesponelic-
KUx cmandapmoe ONMHOCUmMeENIbHO mpe606aHud K nepeeodunaM 6 KOHmMeKcme ux 0esimenbHo-
cmu 0 pearuzayuu nepeeoduecxux npoeKmos. HpOGé@éHO cpaesHeHue KOMRnemenmuocmel
nepesoouUK08, HeoOX00UMbBIX OJil YCNEUHO20 BbINOIHEHUS. PA3IUYHBIX (YHKYUL UCIOIHUME-
el nepego()quKux npoeKmos. AkuenmupoeaHo Ha eastiCcHocmu NpuUMeHeHusl uH(ﬁOpMal/;MOH-
HbIX MEeXHONA02ULl 6 l’l€p€6001£€CKOIZ 0esiMenbHOCMU 8 COOMBEMCMEUU C mpe606aHu;mu YKa-
3aHHbIX cmanoapmos. Ocoboe sHuManue YOeleHO HOBeUMUM UHGOPMAYUOHHBIM MEXHON02U-
SAM, 6KIIIOHYAIOWUM CUCmEMbl AMOoMamu3upoBanHoco nepeeoda u cucmembspl mepmurnoocude-
cK020 meneddcmenma. llpusedenvt nepeunu cnocooHocmetl u ymeHull nepesoodurd, Gopmu-
POBAHUE KOMOPBIX ABIIAECMCA HeoOxX00UMbIM 05 ycnewHo2o ocyuiecmejieHus nepe@oda C uc-
NONb306AHUEM HOBECUULESO UHCmpymeHnmapu:t.

Knrouesvle cnosa:. cmanoapmol, nepesooueckue npoekmol, UHGHOPMAYUOHHASL KOMNe-
MeHNnHOoCm»y, nepeeo()quk.

Amelina S., Tarasenko R. Orientation of Translators Training to the
Requirements of International Standards for the Implementation of Translation
Projects

The article deals with the drafting content of international and European standards
with taking into account requirements to translators in the context of their activities for the
implementation of translation projects. It is schown that the main standards that are recog-
nized worldwide as regulatory guidelines governing the terms of the translation service and
quality include European standard for translation services BS EN 15038: 2006 Translation
services - Service Requirements and its updated version of BS EN ISO 17100: 2015 Transla-
tion Services. Requirements for translation services, an international standard for general
requirements for the performance of translation projects ISO / TS 11669: 2012 Translation
Projects - General Guidance, American standard of quality assessment of translation ASTM
F2575-06 Standard Guide for Quality Assurance in Translation Comparison of translation
competencies needed to successfully perform various functions implementing translation
projects are given. It is noted that the European standard BS EN ISO 17100: 2015 specifies
requirements for only one side of the translation process, and for those who provide transla-
tion services. Instead, one of features of American standard ASTM F2575-06 is that it defines
the parameters of the quality of translation services through regulation of relations between
all participants of the translation process (customers, translators). This standard is also valu-
able for educational institutions, which train translators, because it contains an expanded
base of key concepts of translation, a detailed description of all phases of the translation
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project definition technologies and tools. The analysis of translators competencies presented
in standard ASTM F2575-06 indicates their semantic similarity to the competences specified
in the standard EN ISO 17100 BS: 2015. It should be noted that the American standard of
translation determines specified requirements to the ability of the translator to apply infor-
mation technologies in the translation process within a technological competence. In par-
ticular, along with traditional technologies such as email, search and electronic data storage,
formatting texts are also new, which include computer aided translation and terminology
management system. Important is the aspect that European and American standards clearly
detail the contents of the list and competencies that should have translators. The attention is
paid on the importance of the use of information technologies in the translation activities in
accordance with the requirements of these standards. Particular attention is given to the lat-
est information technologies, including computer-assisted translation systems and terminol-
ogy management system. Result lists of translation skills, the formation of which is essential
for the success of the translation using the latest tools, are formed.

It is important that European universities which train translators have oriented this
process to achieve the formation of competencies which lists and contents correspond to gen-
eralized requirements of reviewed international and European standards. For this purpose
was created a joint training program for translators EMT, joined more than a hundred uni-
versities. Elements of the program are implemented in some domestic universities. It is stated
out that given the prevalence and acceptance of international and European standards that
define requirements for the competence of translator, including the use of information tech-
nologies in the translation work, improving professional training of future translators in
Ukrainian universities should take into account the requirements of these standards.

Key words: standards, translation projects, informational competence, translator.
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